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  Jo et conec, Ausiàs March…


  VÍCTOR BALAGUER


  INTRODUCCIÓ


  Per a l’actual crítica especialitzada, no hi ha dubtes a considerar Ausiàs March (1400-1459) com «el més gran poeta líric europeu del segle XV», segons que el definí no fa gaire Costanzo Di Girolamo. Tot i això, i que tant el seu prestigi com el seu mestratge s’han mantingut alts en l’àmbit literari català i hispànic al llarg dels segles (des del XVI fins al XX); i per bé que les seues poesies hagen estat admirades i imitades per poetes eminents com Joan Boscà, Garcilaso de la Vega o Francisco de Quevedo; i tot i que els seus versos magistrals hagen estat traduïts a llengües importants per filòlegs experts com Robert Archer (a l’anglès), l’esmentat Di Girolamo (a l’italià) o José M. Micó (al castellà); o versionats per poetes com Josep Palau i Fabre (al francès) i Pere Gimferrer (al castellà), i que se’l cante, com fa Raimon, no resulta contradictori afirmar que Ausiàs March és un poeta poc llegit, o, si es vol, més citat, i reconegut acadèmicament, que no interioritzat i interpretat pel seu profund dir propi, que és allò important en un poeta; i això que es tracta, a més del que s’ha dit, d’un dels grans creadors de la tradició literària catalana, d’un dels nostres clàssics més vius.


  Les majors dificultats que la poesia d’Ausiàs March encara planteja a molts lectors cultes no són les que deriven de la fondària conflictiva, realista i apassionada del seu personal pensament poètic, ni de la seua fidelitat a una mètrica, sinó de la pròpia llengua, durant segles menystinguda, que sovint ha obligat els lectors moderns a enfrontar-se als versos marquians mitjançant traduccions, cosa que n’ha dificultat i n’ha obscurit la lectura, i hi ha afegit dubtes, enigmes, complexitats…


  Aquesta tria personal intenta, per tant, propiciar una aproximació poètica a l’obra marquiana, actualitzant-ne el dir antic tot respectant el to i el ritme sentenciós dels seus contundents decasíl·labs.


  L’obra d’Ausiàs March no solament va ser llegida, coneguda, reconeguda i imitada pels seus contemporanis i deixebles (Pere Torroella i d’altres), sinó també admirada durant el Renaixement hispànic. Al llarg del segle XVI, March fou apreciat com un savi filòsof, com un extrem amador, un adolorit patidor del desig, el més reflexiu i apassionat dels poetes del seu temps, com també el més lúcid i foll. Després, la seua vida i obra van quedar envoltades d’una aura de prestigi misteriós i callat, amb l’excepció insòlita de la traducció llatina que li va dedicar l’humanista Vicent Mariner al segle XVII.


  Amb l’arribada de l’esperit romàntic, i al caliu regenerador de la Renaixença, l’antic poeta de l’amor i de la mort serà redescobert, i idealitzat, com el darrer dels trobadors; se l’exaltarà com el «Petrarca llemosí», i se’l reivindicarà com el creador d’una mítica pàtria de paraules. Les romàntiques visions renaixents dimensionaran la figura del poeta, però no ajudaran a llegir millor els seus versos; el convertiran i transformaran, això sí, en un model de dignificació cultural, un símbol de prestigi literari.


  Gràcies als estudis d’Amadeu Pagès, de Martí de Riquer, de Pere Bohigas, de Joan Fuster, de Lola Badia, de Joan Ferraté i de tants altres, el segle XX li dedicarà lectures, anàlisis, comentaris textuals i històrics, que permetran que la poesia marquiana recupere la vigència complexa i perenne d’una obra clàssica: la d’aquell poeta la paraula del qual no deixa mai de ser interpretada. Perquè, com més al fons s’arriba del seu dir, més humans semblen els seus versos; és a dir, més rotunds i intensos, més sobris i atractius, sentenciosos i reflexius, tan directes com apassionats, tan clars com foscos, i tan vitals com pròxims.


  La vida d’Ausiàs March, fins fa poc, era feta de silencis i d’oblits, més que no de paraules, de documents, de fets recordats. De la vida de mossén Ausiàs March, a pesar de la fama secreta dels seus «dictats», a penes si se’n sabia que era «un cavaller valencià de nació catalana» del segle XV, que havia estat «falconer major del senyor rei» Alfons el Magnànim, com també que era fill del poeta medieval, i senyor de Beniarjó, Pere March. Poc més. Ni la data ni el lloc de naixement no quedaven clars. L’any de la mort, sí: 1459. I el lloc, també: València.


  En l’aspecte històric i biogràfic cal dir, però, que els treballs sobre March han avançat moltíssim durant el segle XX. Des dels estudis inicials dels mestres esmentats, fins a les darreres aportacions documentals d’arxiu degudes a Jesús Villalmanzo, i la revisió humana de l’historiador Ferran Garcia-Oliver, el personatge d’Ausiàs March resulta prou més visible que no abans; també menys mític i més humà. Parle, és clar, de la recreació que s’ha fet del jove i «potrós» cavaller femeller, del contradictori senyor enamorat de les dolçors i les amargors del cos, del savi i irònic filòsof vital, d’aquell al qual «la velledat mal prova», perquè «la carn vol carn» i…; és a dir, el retrat d’un home capaç d’analitzar-se interiorment, de cor i d’esperit, i alhora d’observar-se i mostrar-se cruament davant l’espill de les paraules.


  Qui va ser el poeta Ausiàs March? Avui es pot dir, sense enganys, que va ser el darrer fill i hereu de l’esmentat noble Pere March, també poeta i cavaller, senyor de Beniarjó, i home de confiança del primer duc de Gandia, Alfons d’Aragó, dit el Vell. Es pot dir que si el lloc de naixement encara genera controvèrsies —Gandia?, Beniarjó?, València?— la data de naixença ha quedat finalment definida en l’any 1400. Tanmateix, l’experiència i l’educació vitals del donzell March caldrà situar-les al voltant de la cort ducal de Gandia, i en la reial de València, especialment a partir de la coronació d’Alfons el Magnànim; al voltant d’aquest rei, de prop i de lluny, Ausiàs March es convertirà en un jove i noble senyor, destre en les arts de la falconeria i de l’amor, i en un company del jove rei en les aventures guerreres a Itàlia.


  En la cort reial de València, encara amant dels gustos trobadorescos, i dels somnis de conquesta, Ausiàs esdevindrà cavaller, tractarà Jordi de Sant Jordi —el poeta, músic i cambrer del rei—, rebrà les lliçons i els consells d’Andreu Febrer, el savi diplomàtic que traduirà la humaníssima Comèdia del Dante, i obtindrà els favors i les credencials suficients per a tornar de la guerra a Itàlia, perquè el reclamava la seua mare viuda, Elionor Ripoll. Fins aquí, se’ns mostra com un jove cavaller inquiet, neguitós, capriciós i de vida bregosa, quan no tempestuosa, entre bordells i palaus, baralles i salons, que va fent fills bords a distintes dones, tot negant-se al matrimoni a pesar de la insistència de la seua mare i també de la reina Maria, que el volien conduir a una vida honesta, veient la seua perdició entre follies, filosofies, versos, lectures, tavernes, amants, conflictes i cortesies.


  D’aquesta època seran els seus cants d’amor, o del voler amorós, més ben dit. Tot seguit, a causa de la mort d’Isabel Martorell, la bella dama ideal que prendrà per muller —la jove germana de Joanot Martorell, l’autor de Tirant lo Blanc—, escriurà les turmentades reflexions dels cants de mort, o cants de dol. L’edat madura, amb les dolçors i amargors de l’home adult, i els amors encalmats d’una nova esposa, Joana Escorna, i els dols, i les morts, li provocaran les profundes meditacions dels cants morals, i també el conegut amb el títol de «Cant espiritual», el més humà dels seus cants. La seua, en conjunt, serà una poesia que especularà, sentenciarà i dictarà consells sobre el sentit humà i el diví de l’amor i el dolor; i això, en versos contundents, rítmics, aspres i tendres, entre físics i metafísics, que s’avançaran a la sòbria dicció d’un poeta posterior com l’anglès John Donne. Ausiàs March, així, deixarà de ser tingut com el darrer dels trobadors i esdevindrà el poeta fundacional de la moderna literatura catalana.


  Amb aquest intent d’actualitzar-ne i vivificar-ne la dicció, per aproximar la veu de March al lector del segle XXI, només he pretés que la seua poètica arribe amb la intensitat del seu pensament i la sonoritat del seu dir clàssic; i si ho he aconseguit, em donaré per satisfet d’haver acceptat aquest repte. La meua intenció, doncs, no ha estat cap altra que la de mostrar que els versos marquians poden ser tan llegibles, compartibles, escoltables i admirables com ho van ser en el seu temps, el segle XV. I, de passada, fer-los un poc més meus, i més de tots, i més teus també, lector.


  Josep Piera


  I


  Com qui gaudeix en somnis de plaers


  Així com cell qui en lo somni es delita


  I


  Com qui gaudeix en somnis de plaers


  que li vénen del seu pensament foll,


  així estic jo, que tinc el temps passat


  com l’únic bé que m’és imaginable;


  perquè ara sent el dolor a l’aguait,


  i sé segur que en mans seues cauré,


  com que el futur cap bé no m’ha de dur.


  Aquell passat és el meu temps millor.


  Així com cell qui en lo somni es delita


  e son delit de foll pensament ve,


  ne pren a mi, que el temps passat me té


  l’imaginar, que altre bé no hi habita.


  Sentint estar en aguait ma dolor,


  sabent de cert que en ses mans he de jaure,


  temps d’avenir en negun bé em pot caure:


  aquell passat en mi és lo millor.


  II


  El temps present no m’agrada ni el vull,


  mentre que el passat, que no és res, m’atrau;


  així pensant, em recree amb plaer,


  però després augmenta el meu dolor


  tal com li passa al condemnat a mort,


  que, tot sabent dels jutges la sentència,


  és consolat amb un possible indult,


  fins que se’l fa morir sense un record.


  Del temps present no em trobe amador,


  mas del passat, que és no res e finit.


  D’aquest pensar me sojorn e em delit,


  mas, quan lo perd, s’esforça ma dolor,


  sí com aquell qui és jutjat a mort


  e de llong temps la sap e s’aconhorta,


  e creure·l fan que li serà estorta


  e el fan morir sens un punt de record.


  III


  Plagués a Déu que el meu pensar fos mort


  i que la vida la passàs dormint!


  Malament viu qui té el pensament


  per enemic, i aquest el fa enutjar;


  i si mai dins el sent com un plaer,


  li passa com a la mare amb el fill,


  que quan amb plors li demana verí


  té tan poc seny que no sap dir-li no.


  Plagués a Déu que mon pensar fos mort


  e que passàs ma vida en dorment!


  Malament viu qui té lo pensament


  per enemic, fent-li d’enuigs report;


  e, com lo vol d’algun plaer servir,


  li’n pren així com dona amb son infant,


  que, si verí li demana plorant,


  ha tan poc seny que no el sap contradir.


  IV


  Fóra millor sofrir el meu dolor


  que no mesclar una part de plaer


  entre aquells mals que no em deixen saber


  quan del plaer passat em convé eixir.


  Ai!, el delit se’m transforma en dolor,


  l’afany se’m dobla després del descans,


  com al malalt que, pel desig d’un mos,


  tot el menjar li alimenta el dolor;


  Fóra millor ma dolor soferir


  que no mesclar poca part de plaer


  entre aquells mals qui em giten de saber


  com del passat plaer me cové eixir.


  Las! Mon delit dolor se converteix,


  dobla’s l’afany aprés d’un poc repòs,


  sí col malalt qui per un plasent mos


  tot son menjar en dolor se nodreix.


  V


  com l’ermità, a qui no afecta enyor


  d’aquells amics que tenia en el món


  de tant com fa que a cap poble no va,


  si per atzar un d’aquells li apareix,


  i li renova els plaers d’aquells anys


  —fa que el passat se li torne present—,


  sent la tristor quan novament se’n va.


  El bé, quan fuig, crida el mal en veu alta.


  Com l’ermità qui enyorament no·l creix


  d’aquells amics que tenia en lo món


  e, essent llong temps que en lloc poblat no fon,


  per fortuit cas un d’ells li apareix


  qui los passats plaers li renovella,


  sí que el passat present li fa tornar,


  mas, com se’n part, l’és forçat congoixar,


  lo bé, com fuig, amb grans crits mal apella.


  VI


  Plena de seny, quan l’amor és molt vell


  l’absència és el cuc que el desgasta,


  si no oposa una fermesa dura,


  i no fa cas de l’envejós consell.


  Plena de seny, quan amor és molt vella,


  absença és lo verme que la guasta


  si fermetat durament no contrasta


  e creure poc, si l’envejós consella.


  III


  Plaer i amor, que engendren el desig


  Alt e amor, d’on gran desig s’engendra


  I


  Plaer i amor, que engendren el desig,


  i esperança, que puja aquests graons,


  m’alegren molt, tot i la por del mal


  que em fa patir, i m’enflaqueix la carn;


  porte al cor continu foc sense fum,


  i la calor no em surt de dins a fora.


  Socorreu-me en el terme d’una hora.


  Els símptomes demostren poca vida.


  Alt e amor, d’on gran desig s’engendra,


  esper, vinent per tots aquests graons,


  me són delits, mas dóna’m passions


  la por del mal, qui em fa magrir carn tendra;


  e port al cor sens fum continu foc


  e la calor no em surt a part defora.


  Socorreu-me dins los térmens d’una hora,


  car mos senyals demostren viure poc.


  II


  El metge savi no pren el cas per joc


  si la febre no s’exterioritza;


  l’ignorant veu el malalt que no crema


  quan ell li toca el front, i el jutja sa.


  El pacient no pot dir el seu mal


  perquè, afeblit, té la llengua travada;


  els gestos i el color bé descobreixen


  el seu afany, que val tant com el dir.


  Metge cient no té lo cas per joc


  com la calor no surt a part extrema;


  l’ignorant veu que lo malalt no crema


  e jutja’l sa, puixs que mostra bon toc.


  Lo pacient no podrà dir son mal,


  tot afeblit, amb llengua mal diserta;


  gests e color assats fan descoberta


  part de l’afany, que tant com lo dir val.


  III


  Plena de seny, no cal dir-vos que us ame,


  ja tinc per cert que n’esteu ben segura;


  si bé mostreu que no teniu idea


  d’allò que fa l’amor tan diferent.


  Plena de seny, dir-vos que us am no cal,


  puixs crec de cert que us ne teniu per certa,


  si bé mostrau que us està molt coberta


  cella per què amor és desegual.


  XI


  Quins tan segurs consells vas buscant tu


  Quins tan segurs consells vas encercant


  I


  Quins tan segurs consells vas buscant tu,


  cor malastruc, fastiguejat de viure?


  Amic del plor i desamic del riure,


  com sofriràs els mals que tens davant?


  Afanya’t, doncs, que la mort ja t’espera,


  i pels teus mals se t’allarguen els dies;


  el teu sojorn plaent s’allunya més


  quan vols fugir de la mort falaguera.


  Quins tan segurs consells vas encercant,


  cor malastruc, enfastijat de viure?


  Amic de plor e desamic de riure,


  com soferràs los mals qui et són davant?


  Acuita’t, doncs, a la mort, qui t’espera,


  e per tos mals te allongues los jorns:


  aitant és lluny ton delitós sojorns


  com vols fugir a la mort falaguera.


  II


  Braços oberts, ella ha eixit al camí,


  plorant-li els ulls per excés de gran goig;


  el melodiós cant de sa veu sent


  que diu: «Amic, ix de casa estrangera.


  Amb gran delit et done els meus favors,


  que cap home no els ha sentit abans,


  perquè jo fuig de tot aquell que em crida


  i m’ajunte amb qui fuig del meu rigor».


  Braços oberts és eixida a carrera,


  plorant sos ulls per sobres de gran goig.


  Melodiós cantar de sa veu oig,


  dient: «Amic, ix de casa estrangera!


  En delit prenc donar-te ma favor,


  que per null temps home nat l’ha sentida,


  car jo defuig a tot home que em crida,


  prenent aquell qui fuig de ma rigor».


  III


  Els ulls plorant i amb cara de terror,


  estirant-se els cabells amb grans udols,


  la vida em vol donar béns en herència


  i d’aquests dons vol que siga senyor,


  cridant amb veu horrible i dolorosa,


  tal com la mort crida l’afortunat;


  l’home que viu aparellat als mals,


  la veu de mort li és melodiosa.


  Amb ulls plorants e cara de terror,


  cabells rompent amb grans udolaments,


  la vida em vol donar heretaments


  e d’aquests dons vol que sia senyor,


  cridant amb veu horrible i dolorosa


  tal com la mort crida el benauirat


  —car, si l’hom és a mals aparellat,


  la veu de mort li és melodiosa.


  IV


  Bé em meravella com és d’orgullosa


  la voluntat de cada amador;


  no demanant-me què o qui és amor


  sabran en mi sa força dolorosa.


  Tots, maleint, juraran en veu baixa


  que mai amor no els podrà dominar,


  però si els conte acolorits plaers,


  el temps perdut, sospirant, maleiran.


  Bé em meravell com és tan ergullosa


  la voluntat de cascun amador!


  No demanant a mi qui és Amor,


  en mi sabran sa força poderosa;


  tots, maldient, sagramentejaran


  que mai Amor los tendrà en son poder,


  e, si els recont l’acolorat plaer,


  lo temps perdut sospirant maldiran.


  V


  Cap home ni cap dona no conec


  que, adolorit per amor, faça llàstima;


  jo sóc aquell de qui cal compadir-se


  perquè del cor la sang se me’n va lluny.


  Sent com s’acosta a mi la gran tristor


  que seca l’humor que en vida em sosté;


  ella s’envalentix en contra meu


  i no acut cap mà armada a protegir-me.


  Null hom conec, o dona, mon semblant,


  que, dolorit per amor, faça a plànyer:


  jo son aquell de qui es deu hom complànyer,


  car, de mon cor, la sang se’n va llunyant;


  per gran tristor que li és acostada,


  seca’s tot jorn l’humit qui em sosté vida,


  e la tristor contra mi és ardida,


  e, en mon socors, mà no s’hi troba armada.


  VI


  Lliri entre cards, sent que s’acosta l’hora


  en què la meua vida ja s’acaba;


  i, com del tot m’ha fugit l’esperança,


  en aquest món roman damnada l’ànima.


  Llir entre cards, l’hora sent acostada


  que civilment és ma vida finida.


  Puixs que del tot ma esperança és fugida,


  ma arma roman en aquest món damnada.


  XVIII


  Fantasiejant, amor em descobreix


  Fantasiant, amor a mi descobre


  I


  Fantasiejant, amor em descobreix


  els grans secrets que als més subtils amaga;


  el dia clar es fa nit fosca als homes,


  i visc d’açò que persones no tasten.


  Tant en amor l’esperit meu contempla,


  que sembla que s’aparte del meu cos,


  perquè en ningú no troba aquests desigs,


  excepte en un a qui la carn no torba.


  Fantasiant, Amor a mi descobre


  los grans secrets que als pus subtils amaga,


  e mon jorn clar als hòmens és nit fosca


  e visc de ço que persones no tasten.


  Tant en Amor l’esperit meu contempla


  que par del tot fora del cos s’aparte,


  car mos desigs no són trobats en home


  sinó en tal que la carn punt no el torbe.


  II


  La carn no sent el desig sensual,


  i l’esperit cobeja obres d’amor;


  aquell cec foc que escalfa els amadors


  no em fa cap por que em puga a mi cremar.


  Un altre esguard practica el meu voler


  quan en amar-vos, dona, s’acontenta;


  un que no tenen els amants que es mostren


  apassionats, i no dignes d’amor.


  Ma carn no sent aquell desig sensible


  e l’esperit obres d’amor cobeja:


  d’aquell cec foc qui els amadors s’escalfen,


  paor no em trob que jo me’n pogués ardre.


  Un altre esguard lo meu voler pratica


  quan en amar vós, dona, se contenta,


  que no han cells qui amadors se mostren


  passionats e contra Amor no dignes.


  III


  Si amor fos substància racional,


  i que tingués ceptre de senyoria,


  guardonant béns i castigant demèrits,


  entre els millors em trobaria fènix;


  car jo tot sol abandone la mescla


  del lleig desig que amb el bo s’embolcalla;


  càstig no em cal, ja que cap d’ells no em tempta;


  la seua causa s’ha anul·lat en mi.


  Si fos Amor substança raonable


  e que es trobàs de senyoria ceptre,


  béns guardonant e punint los demèrits,


  entre els mellors sols me trobara fènix,


  car jo tot sols desempare la mescla


  de lleigs desigs qui amb los bons s’embolquen.


  Càstig no em cal, puixs de assaig no em tempten:


  la causa llur en mi és feta nul·la.


  IV


  Com els sants que, sentint la llum divina,


  tingueren per fal·laç la llum del món,


  i menysprearen la glòria mundana


  perquè en sentien una de major,


  així tinc jo en menyspreu i en fàstic


  aquells desigs satisfets que amor minva,


  preferint aquells que ixen d’esperit


  que mai no es cansa, i sí que es multiplica.


  Sí com los sants sentints la llum divina


  la llum del món conegueren per ficta,


  e, menyspreants la glòria mundana,


  puixs major part de glòria sentiren,


  tot enaixí tinc en menyspreu e fàstic


  aquells desigs qui complits amor minva,


  prenint aquells que de l’esperit mouen,


  qui no és lassat, ans tot jorn multiplica.


  V


  Com a sant Pau Déu va sostraure l’ànima


  del cos, perquè veiés divins misteris,


  ja que el cos és presó de l’esperit


  i mentre viu amb ell és en tenebres,


  així amor m’arrapa l’esperit,


  i no hi acull cap pensament tacat,


  i sent aquell delit que mai no es cansa.


  El ver amor no em torba gens la carn.


  Sí com sant Pau Déu li sostragué l’arma


  del cos perquè ves divinals misteris,


  car és lo cos de l’esperit lo carçre


  e tant com viu amb ell és en tenebres,


  així Amor l’esperit meu arrapa


  e no hi acull la maculada pensa,


  e per ço sent lo delit qui no es cansa,


  sí que ma carn la vera amor no em torba.


  VI


  Així em passa com li passà al filòsof


  que, per pujar al bé que no es pot perdre,


  els perdedors llançà al fons del mar,


  creient que aquells el seny li torbarien.


  Jo, per muntar al delit perdurable,


  llance de mi tots els plaers del món,


  creient ben cert que el gran delit em torba


  aquell plaer que en fastig volant passa.


  Pren-me’n així com a aquell filosofe


  qui, per muntar al bé qui no es pot perdre,


  los perdedors llançà en mar profunda,


  creent aquells l’enteniment torbassen.


  Jo, per muntar al delit perdurable,


  tant quant ha el món gros plaer de mi llance,


  creent de cert que el gran delit me torba


  aquell plaer que en fastig, volant, passa.


  VII


  Als savis no els sembla que es puguen fer


  molts dels secrets que la deïtat estoja,


  que han estat revelats a molts dels màrtirs,


  no tan subtils com els ignorants doctes.


  Així amor em revela els prodigis


  que els savis no abasten a comprendre,


  i, quan ho dic, ells neguen els meus mots,


  donant a entendre sols que dic follies.


  Als naturals no par que fer-se pusquen


  molts dels secrets que la deitat s’estoja,


  que revelats són estats a molts martres


  no tan subtils com los ignorants i aptes.


  Així primors Amor a mi revela


  tals que els sabents no basten a comprendre,


  e, quan ho dic, de mos dits me desmenten,


  dant a parer que folles coses parle.


  VIII


  Lliri entre cards, el meu voler es tempra


  amb el tempre que l’amador no sap;


  això fa amor, a qui plau que jo senta


  els seus tresors; sols a mi els manifesta.


  Llir entre cards, lo meu voler se tempra


  en ço que null amador sap lo tempre.


  Ço fai Amor, a qui plau que jo senta


  sos grans tresors: sols a mi els manifesta.


  XXIX


  Tal com el brau que fuig cap al desert


  Sí com lo taur se’n va fuit pel desert


  Tal com el brau que fuig cap al desert


  quan és vençut pel seu semblant, que el força,


  no torna fins que s’ha recuperat


  per destruir aquell qui l’ha ofés,


  així em cal allunyar-me de vós;


  el vostre gest ha confós el meu ànim;


  no tornaré fins que s’haja ben fos


  la por que m’impedeix de ser feliç.


  Sí com lo taur se’n va fuit pel desert


  quan és sobrat per son semblant, qui el força,


  ne torna mai fins ha cobrada força


  per destruir aquell qui l’ha desert,


  tot enaixí em cové llunyar de vós


  car vostre gest mon esforç ha confús:


  no tornaré fins del tot haja fus


  la gran paor qui em tol ser delitós.


  XLVI


  Veles i vents compliran els desigs


  Veles e vents han mos desigs complir


  I


  Veles i vents compliran els desigs,


  fent perillosos camins per la mar.


  El Mestral i el Ponent veig contra ells;


  Xaloc, Llevant, els volen ajudar


  amb els amics, el Gregal i el Migjorn,


  i preguen junts al vent de Tramuntana


  que els afavoresca amb el seu buf,


  i entre tots cinc facen bo el meu retorn.


  Veles e vents han mos desigs complir


  faent camins dubtosos per la mar.


  Mestre i ponent contra d’ells veig armar;


  xaloc, llevant, los deuen subvenir,


  amb llurs amics lo grec e lo migjorn,


  fent humils precs al vent tramuntanal


  que en son bufar los sia parcial


  e que tots cinc complesquen mon retorn.


  II


  Bullirà el mar com la cassola al forn,


  mudant color i l’estat natural,


  i mostrarà que odia tot allò


  que s’ature sobre ell per un instant;


  els peixos grans i els petits correran


  i cercaran amagatalls secrets:


  fugint del mar, on s’han criat i fet,


  buscant remei a terra eixiran.


  Bullirà el mar com la cassola en forn,


  mudant color e l’estat natural,


  e mostrarà voler tota res mal


  que sobre si atur un punt al jorn.


  Grans e pocs peixs a recors correran


  e cercaran amagatalls secrets:


  fugint al mar, on són nodrits e fets,


  per gran remei en terra eixiran.


  III


  Els pelegrins alhora van fent precs,


  tots oferint exvots de cera a cor;


  la molta por traurà a llum els secrets


  que ningú no declara al confessor.


  En el perill no vos oblidaré,


  ans faré vots al déu que ens ha lligat


  perquè no em minve mai la voluntat


  i que en tot temps em sereu ben present.


  Los pelegrins tots ensems votaran


  e prometran molts dons de cera fets;


  la gran paor traurà a llum los secrets


  que al confés descoberts no seran.


  En lo perill no em caureu de l’esment,


  ans votaré al déu qui ens ha lligats


  de no minvar mes fermes voluntats


  e que tostemps me sereu de present.


  IV


  Jo tem la mort per no ser-vos absent,


  perquè amor per mort és anul·lat;


  però no crec que puga el meu voler


  ser vençut per tal separació.


  Jo estic gelós que el vostre poc voler,


  quan moriré, no em llance en l’oblit;


  aquesta idea em trau del meu delit;


  mentre viuré això no serà així:


  Jo tem la mort per no ser-vos absent,


  perquè amor per mort és anul·lats;


  mas jo no creu que mon voler sobrats


  pusca esser per tal departiment.


  Jo só gelós de vostre escàs voler,


  que, jo morint, no meta mi en oblit:


  sol est pensar me tol del món delit,


  car, nós vivint, no creu se pusca fer.


  V


  quan siga mort, vull que vostre poder


  d’amar es convertesca tot en ira;


  i jo, forçat a anar-me’n d’aquest món,


  tot el meu mal serà no veure vós.


  Oh Déu!, per què no hi ha terme en amor?


  Prop d’aquest, jo m’hauria trobat sol.


  Així sabria jo quant em voleu,


  tement i confiant en el futur.


  Aprés ma mort, d’amar perdau poder


  e sia tots en ira convertit!,


  e, jo forçat d’aquest món ser eixit,


  tot lo meu mal serà vós no veer.


  Oh Déu!, per què terme no hi ha en amor,


  car prop d’aquell jo em trobara tot sol?


  Vostre voler sabera quant me vol,


  tement, fiant, de tot l’avenidor.


  VI


  Jo sóc el més extremat amador,


  després d’aquell a qui Déu trau la vida;


  estant jo viu, el cor no mostra el dol


  com fa la mort, amb extrema dolor.


  Al bé o al mal d’amor estic dispost,


  però el meu fat no em porta la fortuna:


  ben desvetlat, de bat a bat la porta,


  em trobarà fent-li una humil resposta.


  Jo son aquell pus extrem amador


  aprés d’aquell a qui Déu vida tol:


  puixs jo son viu, mon cor no mostra dol


  tant com la mort per sa extrema dolor.


  A bé o mal d’amor jo só dispost,


  mas, per mon fat, fortuna cas no em porta:


  tot esvetlat, amb desbarrada porta,


  me trobarà faent humil respost.


  VII


  Jo desitge el que em podrà costar car,


  i aquest afany de molts mals em consola;


  a mi no em plau una vida mancada


  d’un cas tan greu, i a Déu li’l demane.


  No caldrà mai que les gents donen fe


  del que amor fora de mi farà;


  el seu poder en acte es mostrarà


  i els meus dictats amb fets els provaré.


  Jo desig ço que em porà ser gran cost


  i aquest esper de molts mals m’aconhorta;


  a mi no plau ma vida ser estorta


  d’un cas molt fer, qual preg Déu sia tost.


  Lladoncs, les gents, no els calrà donar fe


  al que Amor fora mi obrarà:


  lo seu poder en acte es mostrarà


  e los meus dits amb los fets provaré.


  VIII


  Amor, de vós, jo en sent més que no en sé,


  de què la part pitjor me’n romandrà;


  més de vós sap qui sense vós està.


  Al joc de daus jo vos compararé.


  Amor, de vós jo en sent més que no en sé,


  de què la part pijor me’n romandrà,


  e de vós sap lo qui sens vós està:


  a joc de daus vos acompararé.


  LXVIII


  No faig així com el petit vailet


  No em pren així com al petit vailet


  I


  No faig així com el petit vailet


  que va cercant senyor que se’l festege,


  i el tinga a escalf en el temps de glaçada


  i fresc d’estiu, quan la calor té el ple;


  gens no aprecia el valor del senyor


  i abomina de les seues maneres,


  i veu ben clar que va per mal camí


  si l’estat vol canviar a millor.


  No em pren així com al petit vailet


  qui va cercant senyor qui festa·l faça


  tenint-lo cald en lo temps de la glaça


  e fresc d’estiu, com la calor se met,


  preant molt poc la valor del senyor


  e concebent desalt de sa manera,


  veent molt clar que té mala carrera


  de canviar son estat en major.


  II


  Jo sóc aquell que en el temps de tempesta,


  quan els altres festegen vora els focs


  i amb ells puc compartir els propis jocs,


  vaig sobre neu, descalç, la testa nua,


  servint senyor que mai no fou vassall,


  ni a ningú mai va retre homenatge,


  i en tot fet lleig tingué el cor salvatge;


  ell sols em diu que un bon guardó tindré.


  Jo son aquell qui en lo temps de tempesta,


  quan les més gents festegen prop los focs


  e pusc haver amb ells los propris jocs,


  vaig sobre neu, descalç, amb nua testa,


  servint senyor qui jamés fon vassall


  ne·l vénc esment de fer mai homenatge,


  e en tot lleig fet hagué lo cor salvatge:


  solament diu que bon guardó no em fall.


  III


  Plena de seny, lletjos desitjos talle;


  en el meu hort no vull les males herbes;


  perquè s’entenga com dins del meu cor


  els pensaments no em davallen avall.


  Plena de seny, lleigs desigs de mi tall:


  herbes no es fan males en mon ribatge.


  Sia entés com dins en mon coratge


  los pensaments no em davallen avall.


  LXXVII


  No pot mostrar el món menys pietat


  No pot mostrar lo món menys pietat


  I


  No pot mostrar el món menys pietat


  que la que mostra ara davant meu.


  Tot amor falla, excepte l’amor propi;


  l’enveja té tot el món conquistat.


  Si ningú no vol fer res bo amb esforç,


  com l’ha de fer amb ell si tant li costa?


  Tot cor d’home veig dur com una post;


  ningú no es dol quan el mal el té un altre.


  No pot mostrar lo món menys pietat


  com en present dessobre mi pareix:


  tota amor fall, sinó a si mateix;


  d’enveja és tot lo món conquistat.


  Hom sens afany no vol fer algun bé:


  com lo farà contra si, amb gran cost?


  Cascun cor d’hom jo veig pus dur que post;


  algú no es dol si altre null mal té.


  II


  Qui això no sap, no pot sentir cap pena


  d’aquell qui jau en turment i dolor;


  doncs jo perdone a cascú de bon cor,


  encara que ningú no plore els meus.


  Secretament, amb mal no acostumat,


  ventura em fa sa desfavor sentir;


  d’amor no em dolc, si bé em porta a morir;


  bé i mal pensats, jo en quede indiferent.


  Lo qui no sap no pot haver mercé


  d’aquell qui jau en turment e dolor;


  doncs, jo perdon a cascú de bon cor,


  si no son plant del que mon cor sosté.


  Secretament, amb no costumat mal,


  ventura em fa sa desfavor sentir;


  d’Amor no em clam, si bé em porta a morir;


  bé i mal pensats, jo en reste cominal.


  III


  Cap altre ajut del vostre amor no vull


  sinó que els ulls em demostren voler,


  ni res més cert de vós no puc saber;


  no em cal buscar res més per ser content.


  Molts homes veig que amats són sense amar,


  i el mentider tant com vol és cregut;


  i, per amor, jo em trobe tan vençut,


  que no puc dir com sóc d’enamorat.


  Altre socors de vostra amor no em val


  sinó que els ulls me demostren voler,


  ne res pus cert de vós no puc saber,


  ans si més cerc, per ser content no em cal.


  Jo veig molt hom sens amar ser amat,


  i el mentidor tant com vol és cregut;


  e jo d’Amor me trob així vençut,


  que dir no pusc quant só enamorat.


  IV


  Amor, amor, un hàbit m’he tallat


  amb tela vostra, que em vist l’esperit;


  en vestir-me’l, molt ample l’he sentit,


  i ben estret, quan ja el porte posat.


  Amor, Amor, un hàbit m’he tallat


  de vostre drap, vestint-me l’espirit;


  en lo vestir, ample molt l’he sentit,


  e fort estret, quan sobre mi és posat.


  LXXXI


  Com aquell qui es veu prop de la mort


  Així com cell qui es veu prop de la mort


  Com aquell qui es veu prop de la mort,


  corrent mal temps, perillant en la mar,


  i veu el lloc on es pot refugiar


  i no hi arriba perquè té mala sort,


  m’esdevé a mi, que dures penes passe,


  i us veig com l’únic remei als meus mals.


  Desesperat d’acomplir els desitjos,


  el vostre orgull aniré arreu contant.


  Així com cell qui es veu prop de la mort


  corrent mal temps, perillant en la mar,


  e veu lo lloc on se pot restaurar


  e no hi ateny per sa malvada sort,


  ne pren a me, qui vaig afanys passant


  e veig a vós bastant mos mals delir.


  Desesperat de mos desigs complir,


  iré pel món vostre ergull recitant.


  LXXXIII


  Com el malalt, que fa molt temps que jau


  Sí col malalt qui llong temps ha que jau


  Com el malalt, que fa molt temps que jau,


  un dia vol llevar-se ja del llit,


  sense força ni ningú que l’ajude,


  i en estar dret de sobte plegat cau;


  em passa a mi, que contra amor m’esforce


  i vull seguir el que el meu seny desitja.


  No ho puc complir perquè la força em trau


  un mal extrem que l’amor em procura.


  Sí col malalt qui llong temps ha que jau


  e vol un jorn esforçar-se llevar


  e sa virtut no li pot molt aidar,


  ans, llevat dret, sobtament plegat cau,


  ne pren a mi, que m’esforç contra Amor


  e vull seguir tot ço que mon seny vol:


  complir no ho pusc, perquè la força em tol


  un mal extrem atraçat per Amor.


  XCVII


  El gran dolor que llengua no pot dir


  La gran dolor, que llengua no pot dir


  I


  El gran dolor que llengua no pot dir


  de qui, ja mort, no sap on anirà


  (no sap si Déu a la vora el voldrà,


  o si en l’infern el voldrà soterrar):


  semblant dolor el meu esperit sent,


  no sabent què de vós Déu ha ordenat;


  si el vostre bé o mal ara són meus,


  el que us puga passar jo ho patiré.


  La gran dolor, que llengua no pot dir,


  del qui es veu mort e no sap on irà


  —no sap son Déu si per a si el volrà


  o si en l’infern lo volrà sebollir—,


  semblant dolor lo meu esperit sent


  no sabent què de vós Déus ha ordenat,


  car vostre bé o mal a mi és dat;


  del que haureu, jo en seré sofirent.


  II


  Tu, esperit, que ja te n’has anat


  d’aquell bell cos el qual jo he tant amat,


  mira’m a mi, tot apassionat.


  En dubte estic de fer-te cap raó:


  el lloc on ets em farà canviar


  tot el sentit del que dir-te voldré;


  per tu trobaré el goig o la tristor,


  tu tens allò que Déu em donarà.


  Tu, esperit qui has fet partiment


  amb aquell cos qual he jo tant amat,


  veges a mi, qui só passionat,


  dubtant estic fer-te raonament:


  lo lloc on est me farà canviar


  d’enteniment de ço que et volré dir;


  goig o tristor per tu he jo complir;


  en tu està quant Déu me volrà dar.


  III


  Pregant a Déu no em cal plegar les mans,


  tot el que pot passar ja li ha passat:


  si és al cel, jo no en puc dir el bé;


  si és en l’infern, de foll és que jo pregue.


  Si és així, anul·la’m l’esperit,


  siga tornat el meu ser en no-res,


  i encara més si és per mi que allí és;


  no siga jo de tant adolorit.


  Pregant a Déu les mans no em cal plegar,


  car fet és tot quant li pot avenir:


  si és al cel, no es pot lo bé expremir;


  si en infern, en foll és mon pregar.


  Si és així, anul·le’m l’esperit,


  sia tornat mon ésser en no-res,


  e majorment si en lloc tal per mi és:


  no sia jo de tant adolorit.


  IV


  No sé què dir que em fartàs d’haver dit:


  cride o calle, no trobe qui bé em done;


  divague o pense, és temps en va despés;


  em penedesc de fer tot el que faig.


  No plore el dany del meu delit perdut,


  tanta és la por que em ve del seu gran mal!


  Tot mal és poc si no és perpetual,


  i aquest em tem no l’haja merescut.


  No sé què dir que em fartàs d’haver dit;


  si crid o call, no trob qui em satisfés;


  si vag o pens, he temps en va despés;


  de tot quant faç ans de fer me penit.


  No planc lo dan de mon delit perdut,


  tanta és la por que em ve de son gran mal!


  Tot mal és poc si no és perpetual,


  e tem aquest no l’haja merescut.


  V


  El dany mortal és molt més que temut,


  i trau-ne part que siga a tots igual.


  O tu, dolor, sigues amb mi normal:


  contra l’oblit, si vols, fes-me d’escut.


  Pren el meu cor, i pren-me els sentits,


  farta’t en mi, que no em defensaré;


  dóna’m tant mal que tots ploren per mi;


  tu pots en mi mostrar el teu poder.


  Lo dan mortal és molt més que temut,


  e tol-ne part ésser a tots egual.


  Oh tu, dolor, sies-me cominal,


  en contra oblit vulles-me ser escut!


  Fir-me lo cor e tots los senys me pren;


  farta’t en mi, car no em defens de tu;


  dóna’m tant mal que me’n planga cascú;


  tant com tu pots lo teu poder m’estén.


  VI


  Tu, esperit, si res no t’ho prohibeix,


  trenca el costum que dels morts és comú;


  torna ara al món i mostra’m què és de tu:


  el teu esguard no em donarà cap por.


  Tu, espirit, si res no te’n defén,


  romp lo costum que dels morts és comú:


  torna en lo món e mostra què és de tu.


  Lo teu esguard no em donarà espavent.


  CV


  Cant espiritual


  I


  Si sense tu ningú no arriba a tu,


  dóna’m la mà, o aixeca’m pels cabells;


  si no estenc la meua vers la teua,


  estira’m a la força cap a tu.


  Cap a tu vull anar, al teu encontre;


  no sé per què no faig el que voldria,


  si estic segur de ser un home lliure


  no sé què m’impedeix el meu voler.


  Puixs que sens Tu algú a Tu no basta,


  dóna’m la mà o pels cabells me lleva;


  si no estenc la mia envers la tua,


  quasi forçat a Tu mateix me tira!


  Jo vull anar envers Tu a l’encontre;


  no sé per què no faç lo que volria,


  puixs jo son cert haver voluntat franca


  e no sé què aquest voler m’empatxa.


  II


  Vull alçar-me i no m’hi esforce prou:


  això ho provoca el pes de moltes culpes;


  abans que la mort el procés no em tanque,


  vulgues, Déu meu, puix teu vull ser, que ho vulgues;


  fes que la teua sang el meu cor dur


  avive, com ha fet també amb molts altres.


  Ja el teu tardar la teua ira em mostra;


  la teua pietat a mi no arriba.


  Llevar mi vull e prou no m’hi esforce:


  ço fa lo pes de mes terribles colpes.


  Ans que la mort lo procés a mi cloga,


  plàcia’t, Déu, puixs teu vull ser, que em vulles.


  Fes que ta sang mon cor dur amollesca:


  de semblant mal guarí ella molts altres.


  Ja lo tardar ta ira em denuncia:


  ta pietat no troba en mi què obre.


  III


  Tan clarament en l’entendre no peque


  com el voler he carregat de culpa.


  Ajuda’m, Déu; però follament pregue,


  perquè ajudes tu a qui s’ajuda,


  i a tots aquells que cap a tu s’acosten


  no els pots fallar, com mostren els teus braços.


  Què faré jo, que no meresc m’ajudes,


  i sé que no m’esforce tant com puc?


  Tan clarament en l’entendre no peque


  com lo voler he carregat de colpa.


  Ajuda’m, Déu! Mas follament te pregue,


  car Tu no vals sinó al qui s’ajuda,


  e, tots aquells qui a Tu se apleguen,


  no els pots fallir, e mostren-ho tos braces.


  Què faré jo, que no meresc m’ajudes,


  car tant com puc conec que no m’esforce?


  IV


  Perdona’m, Déu, si et parle follament!


  Els mots em surten apassionats.


  Jo sent por de l’infern al qual faig via;


  girar-la vull, però no faig ni un pas.


  Recorde que vas premiar el lladre


  (pel que se sap, les obres no hi bastaven).


  El teu esperit bufa allà on li plau;


  com ni per què no ho sap qui viu en carn.


  Perdona mi si follament te parle:


  de passió parteixen mes paraules.


  Jo sent paor d’infern, al qual faç via;


  girar-la vull, e no hi disponc mos passos.


  Mas jo em record que meritist lo Lladre:


  tant quant hom veu, no hi bastaven ses obres.


  Ton espirit lla on li plau espira:


  com ne per què no sap qui en carn visca.


  V


  Tot i que sóc mal cristià per obra,


  ira no et tinc, ni t’inculpe de res;


  estic segur que sempre obres bé


  tant si dónes la mort com si és la vida:


  tot el que de tu ve té igual valor,


  i trobe foll qui es planta contra tu.


  Amor del mal i del bé la ignorància


  és el que fa que els homes no et coneguen.


  Amb tot que só mal crestià per obra,


  ira no et tinc ne de res no t’encolpe.


  Jo son tot cert que per tostemps bé obres


  e fas tant bé donant mort com la vida:


  tot és egual quant surt de ta potença,


  d’on tinc per foll qui vers Tu es vol irèixer.


  Amor de mal e de bé ignorança


  és la raó que els hòmens no et coneixen.


  VI


  Et demane que el cor em faces fort,


  i així el voler amb ta voluntat lligue;


  i ja que sé que el món no m’aprofita,


  dóna’m força per tal d’abandonar-lo;


  i del delit que l’home bo en tu sent,


  fes-me’n gaudir una mínima engruna,


  perquè la carn, que se’m fa molt rebel,


  senta afalac, i que no em contrarie.


  A Tu deman que lo cor m’enfortesques


  sí que el voler amb ta voluntat lligue,


  e, puixs que sé que lo món no em profita,


  dóna’m esforç que del tot l’abandone;


  e, lo delit que el bon hom de Tu gusta,


  fes-me’n sentir una poca centil·la


  perquè ma carn, qui m’està molt rebel·le,


  haja afalac, que del tot no em contraste.


  VII


  Ajuda’m, Déu, sense tu no em puc moure,


  perquè el meu cos és més que paralític!


  En mi, tant han envellit els mals hàbits,


  que el gust de la virtut m’és ben amarg.


  Oh Déu, mercé! Capgira’m la natura,


  que mala és per la meua gran culpa;


  i si amb la mort puc redimir l’error,


  serà la meua dolça penitència.


  Ajuda’m, Déu, que sens Tu no em puc moure,


  perquè el meu cos és més que paralític!


  Tant són en mi envellits los mals hàbits


  que la virtut al gustar m’és amarga.


  Oh Déu, mercé! Revolta’m ma natura,


  que mala és per la mia gran colpa.


  E, si per mort jo puc rembre ma falta,


  esta serà ma dolça penitença.


  VIII


  Tinc por de tu, prou més que et tinc estima,


  i davant teu confesse aquesta culpa;


  torbada tinc l’esperança també,


  i dintre meu sent terrible baralla.


  Jo veig que tu ets just i ets indulgent;


  veig que sense mèrits dónes la gràcia;


  sense cap mèrit dónes i prens dons.


  Qui és tan just, quant més jo, que no tema?


  Jo tem a Tu més que no et só amable


  e davant Tu confés la colpa aquesta.


  Torbada és la mia esperança


  e dintre mi sent terrible baralla.


  Jo veig a Tu just e misericorde;


  veig ton voler, qui sens mèrits gracia:


  dónes e tols, de grat, lo do sens mèrits.


  Qual és tan just —quant més jo— que no tema?


  IX


  Si a Job el just, por de Déu l’oprimia,


  què faré jo, que dins les culpes nade?


  Pense en l’infern, on el temps no es coneix;


  allí es mostra tot el que ens fa por.


  L’ànima, per contemplar Déu electa,


  en contra d’ell, blasfemant, es rebel·la;


  no hi ha en ningú de tan gran mal estima.


  Doncs, com està qui vers tal lloc camina?


  Si Job lo just por de Déu l’opremia,


  què faré jo, que dins les colpes nade?


  Com pens, d’infern, que temps no s’hi esmenta;


  lla és mostrat tot quant sentiments temen;


  l’arma, qui és contemplar Déu eleta,


  encontra Aquell, blasfemant, se rebel·la:


  no és en hom de tan gran mal estima;


  doncs, com està qui vers tal part camina?


  X


  Pregue, Senyor, que m’abreuges la vida


  abans que casos pitjors em pervinguen;


  visc en dolor, fent la vida perversa,


  i al més enllà jo tem la mort eterna.


  Mal ací, mal allà sense fi, doncs.


  Pren-me en el punt que millor en mi trobes;


  retardar-ho no sé de què em servesca;


  no té repòs qui ha de fer viatge.


  Preg-te, Senyor, que la vida m’abreuges


  ans que pejors casos a mi enseguesquen.


  En dolor visc faent vida perversa


  e tem dellà la mort per tostemps llonga;


  doncs, mal deçà, e dellà mal sens terme.


  Pren-me al punt que millor en mi trobes;


  lo detardar no sé a què em servesca:


  no té repòs lo qui té fer viatge.


  […]


  XXIII


  […]


  Trau-me el dolor de veure’m perdre el segle,


  car, mentre em dolc, tant com vull jo no t’ame,


  i ho vull fer, però l’hàbit no em deixa;


  en temps passat em carreguí de culpa.


  Jo et coste tant com tants que no et serviren,


  i tu els has fet no menys que jo et demane;


  així suplique que dins del cor m’entres,


  ja que has entrat en altres de pitjors.


  Tol-me dolor com me veig perdre el segle,


  car, mentre em dolc, tant com vull jo no t’ame;


  e vull-ho fer, mas l’hàbit me contrasta:


  en temps passat me carreguí la colpa.


  Tant te cost jo com molts qui no et serviren


  e Tu els has fet no menys que jo et demane,


  per què et suplic que dins lo cor Tu m’entres,


  puix est entrat en pus abominable.


  XXIV


  Catòlic sóc, però la fe no em calfa


  prou per frenar la fredor dels sentits;


  deixe allò que els meus sentiments senten,


  en el paradís crec, fe i raó ho jutgen.


  La part de l’esperit ja tinc disposta,


  la dels sentits, però, se’m fa pesada;


  amb el foc de la fe salva’m, Senyor,


  i que abrase la part que fred em porta.


  Catòlic só, mas la fe no m’escalfa


  que la fredor lenta dels senys apague,


  car jo lleix ço que mos sentiments senten,


  e paradís crec per fe i raó jutge:


  aquella part de l’esperit és prompta,


  mas, la dels senys, rossegant la m’acoste.


  Doncs Tu, Senyor, al foc de fe m’acorre,


  tant, que la part que em porta fred abrase.


  XXV


  Tu em vas crear perquè salvara l’ànima


  però potser saps que em condemnaré.


  Si és així, per què, doncs, em creaves


  quan en tu hi ha el saber infal·lible?


  Torna a no-res, t’ho suplique, el meu ésser;


  més val això que una eterna presó;


  jo crec, com tu vas voler dir de Judes,


  que hauria valgut més no haver nascut.


  Tu creïst me perquè l’ànima salve,


  e pot-se fer de mi saps lo contrari.


  Si és així, per què, doncs, me creaves,


  puix fon en Tu lo saber infal·lible?


  Torna a no-res, jo et suplic, lo meu ésser,


  car més me val que tostemps l’escur càrcer.


  Jo crec a Tu com volguist dir de Judes


  que·l fóra bo no fos nat al món home.


  XXVI


  Tant de bo, havent rebut el baptisme,


  no hagués tornat als braços de la vida,


  sinó a la mort hagués retut el deute


  i ara mateix jo no viuria en dubte!


  Més dolor de l’infern els homes senten


  que no pel goig del paradís estima;


  mostra d’aquell és el mal que sentim,


  i el paradís sense sentir es jutja.


  Per mi, segur havent rebut baptisme,


  no fos tornat als braços de la vida,


  mas a la mort hagués retut lo deute,


  e de present jo no viuria en dubte!


  Major dolor d’infern los hòmens senten


  que los delits de paraís no jutgen:


  lo mal sentit és d’aquell altre exemple,


  e paradís sens lo sentir se jutja.


  XXVII


  Dóna’m força perquè prenga venjança.


  Jo em trobe ofés contra tu amb gran culpa,


  i si no hi baste, maltracta’m la carn


  però no l’esperit, que a tu és semblant;


  i, sobretot, que la fe no em vacil·le


  i la meua esperança no tremole;


  no em fallarà caritat, elles fermes,


  si a la carn, et suplique, no escoltes.


  Dóna’m esforç que prenga de mi venja:


  jo em trob ofés contra Tu amb gran colpa.


  E, si no hi bast, Tu de ma carn te farta,


  amb que no em tocs l’esperit, que a Tu sembla;


  e, sobretot, ma fe que no vacil·le


  e no tremol la mia esperança:


  no em fallirà caritat, elles fermes


  —e de la carn, si et suplic, no me n’oges.


  XXVIII


  Oh, quan serà que regaré les galtes


  d’aigua de plor amb les llàgrimes dolces!


  Contrició és la font d’on elles ragen:


  aquesta és clau que el cel tancat ens obre.


  D’atrició parteixen les amargues,


  perquè en temor més que en amor es funden;


  i, tals com són, fes-me-les abundants;


  són el camí i la via de les altres.


  Oh, quan serà que regaré les galtes


  d’aigua de plor amb les llàgremes dolces!


  Contrició és la font d’on emanen:


  aquesta és clau que el cel tancat nos obre.


  D’atrició parteixen les amargues,


  perquè en temor més que en amor se funden.


  Mas, tals quals són, d’aquestes me abunda,


  puix són camí e via per les altres.


  CXI


  Com aquell que se’n va lluny de sa terra


  Així com cell qui es parteix de sa terra


  I


  Com aquell que se’n va lluny de sa terra


  amb voluntat de no tornar mai més,


  deixa els amics i els fills plorant entorn,


  i cadascú se li aferra a les faldes


  dient plorant: «Volem anar amb vós.


  No ens deixeu tristos i adolorits!»,


  i a tots es veu forçat d’abandonar:


  qui pot saber d’aquest els grans dolors?


  Així com cell qui es parteix de sa terra


  amb cor tot ferm que jamés hi retorn,


  deixant amics e fills plorant entorn,


  e cascú d’ells a ses faldes s’aferra,


  dient plorant: «Anar volem amb vós.


  Oh, no ens lleixeu trists e adolorits!»,


  e l’és forçat aquells haver jaquits,


  qui pot saber d’aquest les grans dolors?


  II


  Jo li confesse a Déu, i a tots després,


  que jo sóc com aquest de qui he parlat,


  perquè de mi el delit ja s’ha apartat,


  i mai més em podré veure feliç.


  No solament he perdut el delit,


  és que el dolor ha ocupat el seu lloc;


  desesperat d’haver perdut amor,


  caic a terra del colp que he temut tant.


  Jo me’n confés a Déu, e puix a vós,


  que jo só tal com lo de qui he parlat,


  car tot delit de mi és apartat,


  sí que jamés me veja delitós.


  No solament he lo delit perdut,


  ans en son lloc entrada és dolor,


  car jo m’aïr havent perdut amor


  e jac del colp que tostemps he temut.


  III


  M’ha afectat un mal que em du a la mort:


  no em pot fer més que fer-me perdre el món;


  i jo del món el que és meu done a tots,


  ja que ni ame ni puc ser benvolgut.


  Tot el que veig em porta a recordar


  el mal present, i el que ja està arribant;


  el negre sobre el blanc llueix molt més:


  poc delit fa prou més fort el dolor.


  No menys que mort a mi és avengut:


  no em pot fer pus que fer perdre lo món,


  e jo d’aquest a tothom ma part don,


  puix que no am ne puc ser benvolgut.


  Tot ço que veig me porta en record


  lo mal present e lo que és per venir.


  Lo negre, prop, lo blanc fa més lluir:


  un poc delit ma dolor fa pus fort.


  IV


  Jo no puc dir que sent dolor de mort:


  sa tinc el cos, i l’esperit malalt


  d’un accident que en vida m’ha deixat,


  de forma que ni em trobe viu ni mort.


  L’enteniment no em delita el saber


  i res plaent no vol el meu desig;


  jo visc al món, i visc desesperat;


  si en l’altre pense, no espere bondats.


  Jo no puc dir senta dolor de mort:


  sa tinc lo cos e malalt l’esperit


  d’un accident que en vida m’ha jaquit


  en tal estat que no em trob viu ne mort.


  L’enteniment no em delita en saber


  e res plaent no vol ma voluntat.


  Jo visc al món e d’ell desesperat;


  si en l’altre pens, no em calfa molt l’esper.


  V


  Oh amics meus, vulgau tenir dolor


  i pietat de qui, viu, perd el món


  i majorment si algú va ser com jo,


  ja que en són molts que cap falta no fan;


  altres, tenint d’aquell menys sentiment


  que la guineu, molt astut animal,


  i d’altres molts que l’entendre no els val


  sinó per ajuntar molt més argent!


  Oh mos amics, vullau dolor haver


  e pietat del qui, viu, perd lo món!,


  e majorment si algú en tant hi fon,


  car molts hi són que en res no hi són mester;


  altres, havents d’aquell menys sentiment


  que la guineu, molt astut animal,


  e d’altres molts que l’entendre no els val


  sinó en justar aquest metall argent.


  VI


  No sé a qui adrece el que ara escric i dic,


  perquè fa molt que no em parle amb amor,


  ni al món cap dona sent de ma tristor.


  Així mateix, jo no en tinc sentiment.


  No sé a qui adreç mon parlament,


  perquè és llong temps no em parle amb Amor,


  e dona al món no sent de ma tristor.


  Així mateix jo no n’he sentiment.


  CXXIIa


  Tots els delits del cos he perdut ja


  Tots los delits del cos he ja perduts


  I


  Tots els delits del cos he perdut ja


  i als espirituals no arribe encara;


  en els mitjans m’hauré d’acontentar,


  i si no els tinc, jo romanc decebut.


  I d’aquests, només la caça em queda;


  així us suplique, benvolgut senyor,


  que em doneu el falcó que ara us demane,


  un pelegrí que té de nom Suar.


  Tots los delits del cos he ja perduts,


  e no atenc als propis d’espirit;


  en los mijans ha ésser mon delit,


  e si no l’he, jo romanc decebuts.


  E sol d’aquests me resta lo caçar,


  per què us soplic, mon car e bon senyor,


  que del falcó me siau donador,


  un pelegrí lo qual té nom Suar.


  II


  Si el falcó, senyor, no em voleu donar,


  sereu causa de ma perdició;


  perquè tornaré al meu ser natural


  d’abans; vull dir, a les dones amar.


  Car no vull ser ociós animal,


  no vulga Déu que em torne massa foll:


  millor anar allà on em trenque el coll


  que si m’estic tranquil entre bé i mal.


  Si lo falcó, senyor, no em voleu dar,


  causa sereu de ma perdició,


  car tornaré a ma complexió


  d’on era tolt, ço és, dones amar.


  Car no vull ser ociós animal,


  no vulla Déu que jo estiga en foll:


  més am anar en part on rompa el coll


  que si estic segur entre bé i mal.


  III


  Jo ja no tinc l’edat a favor meu;


  per tots seré jutjat per galant vell,


  i a les dones plau l’home jovencell.


  Totes són carn, i el seu valor és carn.


  Però d’açò, ja els donaré el que cal:


  els membres tinc ben proporcionats,


  però el mal és que l’ull tinc arrugat,


  i ja, per a les dones, sóc un vell.


  Ja la edat a mi no és cominal;


  seré jutjat de tots per galant vell,


  i a dones plau l’hom quan és jovencell;


  totes són carn, i en carn és llur cabal.


  Tant quant a ço, recapte els donaré:


  dels membres só bé proporcionat;


  mas és lo mal que l’ull tinc ja ruat,


  i en llur esguard, vell me reputaré.


  IV


  Moltes raons els diré a favor meu,


  no aniré, però, cantant pels carrers,


  que a les dones els plau qui fa follies;


  bé que al final faré el que voldran.


  Alguna del meu temps prou trobaré:


  els polsos blancs, però el diumenge rossos,


  d’argent fent or. I què diran de mi?


  Del seu amor, tots poden ser-ne hereus.


  Moltes raons bastantment los diré,


  mas no iré per los carrers cantant:


  a dones plau l’hom qui va follejant;


  mas a la fi tot quant volran faré.


  No porà ser que no en trob del temps meu,


  amb lo pols blanc, ros diumenge matí;


  d’argent fan or. Doncs, què diran de mi?


  De llur amor quisvol pot ser hereu.


  V


  Per tant, senyor, de tot açò em traureu,


  i es podrà fer, si el falcó em doneu;


  perquè si aquell no me’l voleu donar,


  a Déu i a vós un home llevareu.


  A vós us correspon tenir la cura


  dels esperits; pareu atenció al meu;


  doneu-me un remei que no tarde molt,


  perquè entretant no prenga altres delits.


  Doncs vós, senyor, d’ocasió em toleu,


  e porà’s fer, si lo falcó em donau;


  o si aquell a vós donar no plau,


  a Déu i a vós un home llevareu.


  A vós és dat curar dels sperits:


  doncs en lo meu hajau-hi vostre esguard;


  dau mi remei e no vinga molt tard,


  perquè entretant no prenga altres delits.


  VI


  Volgut senyor, tothom cerca delits


  segons la qualitat de cadascú,


  i en el present, la dona i els diners


  són els dos déus en el món favorits.


  Mon car senyor, tot hom cerca delits,


  segons cascú sa qualitat requer,


  mas a present la dona i lo diner


  són los déus dos en lo món favorits.


  CXXIV


  A Joan Moreno


  Demanda feta per mossén Ausiàs March a Joan Moreno


  Amb molta raó em desenamore


  ja que tot al món m’és desagradable:


  la meua edat no veig delitable


  i ja el meu cor a Déu l’empenyore.


  Jo em meravelle del jove afable,


  Moreno Joan, amb tan forta torre


  per al combat d’amor que en l’home corre.


  Ja em direu vós si és cast o si és amable.


  Amb molta raó me desenamore


  car tot lo del món trob desagradable;


  la mia edat no veig delitable


  e ja lo meu cor a Déu l’empenyore.


  Mas jo em meravell del jove afable,


  Moreno Joan, que tinga fort torre


  al combat d’Amor que dins l’home corre.


  De vós me digau si cast o amable.
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    AUSIÀS MARCH (Beniarjó, 1400 - València, 3 de març del 1459) fou un poeta i cavaller valencià medieval, originari d’una família de la petita noblesa amb aficions poètiques. Va ser un dels poetes més importants del Segle d’Or valencià. La seua poesia, en llengua catalana, tingué una repercussió notable en la lírica castellana del segle XVI al XVIII. S’han conservat 128 poemes d’Ausiàs March provinents dels manuscrits i edicions antigues, que han estat classificats sovint segons la temàtica: d’amor, de mort, morals i espirituals.


    March va viure a València i, com a noble i cavaller, tenia possessions importants (sembla que com a senyor feudal era una mica dèspota amb els seus vassalls) i va participar en alguna guerra (en l’expedició militar del rei Alfons el Magnànim a Sardenya i Còrsega el 1420 i continuada l’any següent a Sicília i Nàpols. El 1424, Ausiàs March era present en una expedició a l’illa nord-africana de Gerba).


    Es va casar dues vegades, la primera el 1439 amb Isabel Martorell, germana de Joanot Martorell, que va morir sense fills. La segona, el 1443, amb Joana Escorna, que morí també sense fills el 1454. March va morir a València el 3 de març de 1459 sense fills legítims, doncs, però pel seu testament sabem que va deixar cinc fills bastards.
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